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A visuAl guIde to getTinG inVolVed in water politicS  

            Una guía visuAl sobRe cómo inVolucRarSe en la política del aguA
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THIS COMIC WILl BE AVAiLABlE ThROuGh EScHOLARsHIP OPEN ACcESs PUBlIShINg. 
PlEaSE ChECk SITE FOR DETAiLs. QUeStIoNs? PlEaSE EMAiL: ISOTO5@UCmERcED.EDU

THIS PrOJECt WAS MADE POSsIBlE ThROuGh ThE GENEROuS SUPpORt OF ThE HENrY LUCE FOuNdATIoN ANd 
ThE CENtER FOR ThE HUMANITIeS AT ThE UNIVERsITY OF CALIFORnIa, MERcED. LIKE MOSt CrEaTIVE PrOJECtS, 
ThIS ONE COuLd NOT HAVE BEeN POSsIBlE WIThOuT SUPpORt FrOM MANY PEoPlE. 

THE NONpROFIT ORgANIZATIoN, COMmUNITY WATER CENtER, PrOVIDED FOuNdATIoNAL INsIGhT FOR ThIS WORk. 
ThE VIBrANt ILlUStRATIoNs BY JASmINE (JAZz) DIaZ BrOuGhT ThE ScRIPt TO LIFE. RAÚL UREÑA HELpED 
EDIT ThE SpANISh TrANsLATIoNs. MY ACADEMIC ADvISOR, DR. MARIo SIFUeNtEZ, INtRODUCED ME TO ThE 
GENrE OF SpECULATIVE FICtIoN DURINg A SpRINg 2020 GrADUaTE SEMINAR ThAT PlANtED ThE SEeD TO 
WhAT WOuLd BECOME ThIRsTY FOR ChANgE. AT ThE CENtER FOR ThE HUMANITIeS, CLAuDIa SILvA ANd 
MARISOL ESpINO WERE RESOuRcEFUL IN NAVIGATINg FUNdINg; MARISOL COPYeDITED ANd CARrIeD OuT ThE 
FINAL StAGES OF ThIS COMIC. ThANkS TO EMILY LIN AT ThE UC MERcED LIBrARY WhO PrOVIDED INfORmATIoN 
ON PUBlIShINg OPtIoNs ANd DR. CHrIStINA LUX AT ThE CENtER FOR ThE MUMANITIeS FOR HELpINg TO MAKE 
ThIS COMIC DIGITALlY AVAiLABlE ThROuGh EScHOLARsHIP. DR. NICOLA LERcARI ANd DR. ROBIN DELUGAN 
WERE INsTrUMENtAL TO ThIS PrOJECt’S EaRlY PhASE ThROuGh ThEiR SEMINAR ON COMmUNITY ENgAGEMENt. 
FINALlY, MANY ThANkS TO SHILOH GREeN SOTO FOR ThEiR ACtIVE CARE, EDITINg, ANd ALl-AROuNd SUPpORt.

I MYSELf WAS BORn IN RURAL CALIFORnIa’S CENtRAL VALlEy ANd GrEW UP IN ThE IMpERIaL VALlEy ALONg 
ThE US—MEXICO BORdER. GrOWINg UP ALONg ThE BORdER, MY FrIeNdS ANd FAMILY AVOiDED DrINkINg WATER 
FrOM ThE TAP ANd INsTEaD FILlED GlASsES FrOM EL GARrAFÓN DE AGUa — ThE 5 GALlON JUG OF WATER 
ThAT WAS BrOuGhT HOME TO QUeNcH OuR ThIRsT. UNlIKE YoOVIKO (A ChARACtER IN ThIS COMIC), AS A 
ChILd I DID NOT QUeStIoN WhY I WASn’T SUPpOSED TO DrINk LOCAL TAP WATER; I JUSt ACcEPtED IT. WhEN 
I LEFt HOME FOR COLlEGE, MY NEW CITY ENcOuRAGED RESIDENtS TO DrINk StRAiGhT FrOM ThE TAP. AT 
ONcE, I WAS IMpRESsED ANd A BIT ShOCkED. IT WAS UNfAMILIaR, BUT ThE WATER WAS ClEaN. SINcE ThEN, I 
HAVE GAiNED A GrEaTER INtERESt IN ALl ThINgS RELATED TO CALIFORnIa WATER.

PRIoR TO ThIS COMIC, I HAD GAThERED DATA ON NORtHERn SAN JOaQUiN VALlEy WATER GOVERnANcE TO 
IDENtIFY IF, HOW, ANd TO WhAT EXtENt, RURAL COMmUNITIeS OF COLOR WERE REPrESENtED ON WATER 
BOaRdS. PrEVIoUS RESEaRcH HAS IDENtIFIeD A LACk OF REPrESENtATIoN IN ThE SOuThERn SAN JOaQUiN 
VALlEy’S ADmINIStRATIVE WATER SYStEMs ANd MY WORk IDENtIFIeD A SIMILAR TrENd IN ThE NORtH ENd. 
WITh ThAT IN MINd, ThIS COMIC HELpS VISUaLIZE WhAT ChANgE IN WATER GOVERnANcE MIGhT LOoK LIKE. 
EQUaLlY IMpORtANt, ThIS PrOJECt CAME ABOuT ThROuGh A VISIoN FOR A BETtER WORlD IN WhICh ALl 
RURAL COMmUNITIeS—LIKE MY HOMETOWn—HAVE ACcESs TO ClEaN ANd AFfORdABlE DrINkINg WATER.  

CALIFORnIa NEeDs SYStEMIC ChANgES IN WATER MONITORINg ANd ThIS PrOJECt IS PARt OF A MUCh LARgER 
CONvERsATIoN ON ThE HUMAN RIGhT TO ClEaN WATER. IF YoU’D LIKE MORE INfORmATIoN ABOuT YoUR 
DrINkINg WATER, ThE FINAL PAGES OF ThIS COMIC PrOVIDE HELpFUL RESOuRcES FrOM ThE COMmUNITY WATER 
CENtER. 

IVAN GONzALEZ—SOTO, NOVEMbER 2020



EsTe cómic esTará disPonibLe a tRavés de eScHolarShip. 
ConSulTe el sitiO para obTener más detalLes. 

PregunTas? EnVíe un corReO elecTrónico a: isoto5@ucMerCed.edu

EStE PrOyECtO FUe POSIBlE GrACIaS AL APOyO DE LA FUNdACIÓN HENrY LUCE Y EL CENtRO DE HUMANIDADES 
DE LA UNIVERsIDAD DE CALIFORnIa, MERcED. COMO MUChOS DE LOS PrOyECtOS CrEaTIVOS, EStE NO FUeRA 
POSIBlE SIN EL APOyO DE MUChAS PERsONAS EN LA COMUNIDAD. 

EL CENtRO COMUNITARIo POR EL AGUa BrINdÓ INfORmACIÓN FUNdAMENtAL PARA EStE TrABAJO. LAS 
ILUStRACIoNES DE JASmINE (JAZz) DÍAZ DIeRON VIDA AL GUiÓN. RAÚL UREÑA AyUDÓ A EDITAR LAS 
TrADUCcIoNES AL ESpAÑOL. MI ASESOR ACADÉMICO, EL DR. MARIo SIFUeNtEZ, ME INtRODUJO AL GÉNERO DE 
LA FICcIÓN ESpECULATIVA DURANtE EL SEMEStRE PrIMAVERA DEL 2020. EL SEMINARIo DEL DR. SIFUeNtEZ 
PlANtÓ LA SEMILlA QUe DIÓ LUZ A EL PrOyECtO SED POR CAMbIo. CLAuDIa SILvA Y MARISOL ESpINO DE EL 
CENtRO DE HUMANIDADES FUeRON PACIeNtES E INgENIoSAS AL NAVEGAR EL TrABAJO ADmINIStRATIVO DETrÁS DE 
EStA CÓMIC. EMILY LIN DE LA BIBlIoTECA UC MERcED PrOPORcIoNÓ INfORmACIÓN SOBrE SERvICIoS DE 
PUBlICACIÓN Y EStE CÓMIC EStARÁ DISpONIBlE DIGITALmENtE EN EScHOLARsHIP GrACIaS A LA DIRECtORA 
ASOCIaDA, DRA. CHrIStINA LUX, DE EL CENtRO DE HUMANIDADES. EL DR. NICOLA LERcARI Y LA DRA. ROBIN 
DELUGAN FUeRON ClAVES PARA LA FASE INICIaL DE EStE PrOyECtO A TrAVÉS DE SU SEMINARIo SOBrE 
PARtICIPACIÓN COMUNITARIa. FINALmENtE, UN GrAN AGrADECIMIeNtO A SHILOH GREeN SOTO POR SU APOyO 
DURANtE EStE PrOyECtO. 

YO NACÍ EN EL VALlE CENtRAL DE CALIFORnIa Y CrECÍ EN EL VALlE IMpERIaL, A LO LARgO DE LA FrONtERA 
ENtRE EStADOS UNIDOS Y MÉXICO. EN LA FrONtERA, MI FAMILIa Y AMIGOS EVITABAN BEBER AGUa DE LA LlAVE 
Y EN CAMbIo DEPENdÍAN SOBrE LOS GARrAFONES DE AGUa — UNA JARrA DE AGUa DE 5 GALONES QUe TrAÍAN 
A CASA PARA SACIaR NUeStRA SED. A DIFERENcIa DE YoOVIKO (EL NIÑO EN EStE CÓMIC), CUaNdO Yo ERA 
NIÑO NO CUeStIoNABA POR QUÉ NO SE ME PERmITÍA BEBER AGUa DE LA LlAVE; SIMpLEMENtE LO ACEPtABA. 
CUaNdO DEJÉ MI HOGAR PARA EStUDIaR EN LA UNIVERsIDAD, MI NUeVA CIuDAD NOS RECOMENdABA A BEBER 
DIRECtAMENtE DE LA LlAVE PORqUe EL AGUa EStABA LIMpIa PARA TOMAR. DE INmEDIaTO, QUeDÉ IMpRESIoNADO 
Y VERdADERAMENtE UN POCO SORpRENdIDO. ERA ALgO DEScONOCIDO EL QUe EL AGUa EStUVIeRA LIMpIa PARA 
BEBER. DESdE ENtONcES, HE GANADO UN MAyOR INtERÉS EN TODO LO RELACIoNADO CON EL SIStEMA DE AGUa 
DE CALIFORnIa. 

ANtES DE COMENzAR LABORES RELACIoNADOS CON EStE CÓMIC, RECOPILÉ INfORmACIÓN Y DATOS SOBrE EL 
MANEJO DEL AGUa AL NORtE DEL VALlE DE SAN JOaQUÍN PARA IDENtIFICAR SI, CÓMO Y EN QUÉ MEDIDA, LAS 
COMUNIDADES RURALES DE COLOR SE ENcONtRABAN REPrESENtADAS EN EL MANEJO ACtUaL DEL AGUa. 
INvEStIGADORES ANtERIoRES HAN IDENtIFICADO UNA FALtA DE REPrESENtACIÓN EN LOS SIStEMAS 
ADmINIStRATIVOS DE AGUa AL SUR DEL VALlE DE SAN JOaQUÍN. MI INvEStIGACIÓN IDENtIFICÓ UNA TENdENcIa 
SIMILAR AL EXtREMO NORtE. CON ESO EN MENtE, EStE CÓMIC AyUDA A VISUaLIZAR CÓMO SE VERÍA EL CAMbIo 
EN LA GOBERnANzA DEL AGUa. EStE CÓMIC SE DESARrOLlÓ SOBrE EL MARcO DE UNA VISIÓN PARA UN MUNdO 
MEJOR DONdE TODAS LAS COMUNIDADES RURALES TUVIeRAN ACcESO EQUiTATIVO A LA AGUa POTABlE. 

CALIFORnIa NECESITA CAMbIoS SIStÉMICOS SOBrE EL CONtROL DEL AGUa Y EStE PrOyECtO CrEaTIVO ES PARtE 
DE UNA CONvERsACIÓN MÁS AMpLIa SOBrE EL DEREChO AL AGUa POTABlE. SI DESEa OBtENER MÁS INfORmACIÓN 
SOBrE SU AGUa POTABlE, LAS ÚLtIMAS PÁGINAS DE EStE CÓMIC PrOPORcIoNAN RECURsOS ÚTILES DEL CENtRO 
COMUNITARIo POR EL AGUa.

IVAN GONzALEZ-SOTO, NOVIeMbRE DE 2020



Voy por 
agua.

I'm gonna get
some water.

¿Sabe dónDe enConTrar inForMación 
sobRe la calidad del aguA local?
Solicita los recursos al fin de este cómic.

¿Por qué está  

contaminada el agua? 

Why is the water
contaminated?

N
o lo sé. Pero me sabe mal.  

I don’t know, but it tastes
bad—get  ready, we’re going to the store.

¡De 
la lLa

ve 

NO!

Don
’t dR

inK

fRo
m tHe 

tap!

¡P
repárate! Vamos a  la tienda.

Do yOu kNow wHere to finD inForMatiOn 
aboUt local water quAlity?
Resources are included at the end of this comic.

DelaguA, CaliforNiA
The Central Valley    El Valle Central
 One hot summer...           Un verano caluroso...



¡A ver!

¿Que es el Centro 

por el Agua?

     Let’s  see! What is

the Community 

Water Center?

Comunitario

      ¡Podemos 
averiguAr

 por qué!

  We can 

finD oUt wHy!

     No lo sé.

  ¿Por qué ir?

El agua  en nuestra 

comunidad es mala.  

Así es como es. 

I don’t know.

Why? The water 
in our 

area is 

bad—that’s
just how it is. 

te
nemos derecho   ¡V

amos! Dice que 
a saber.

Let’s
 go! It says we have a right

to know.

¿Cuando es la junta?
When is the meeting?

jazz

¡Mira mamá dice

“el agua es un 

derecho humano!"

Look mom it says,

“water is a human right!”

At tHe marKet…
En el merCado…

¿Tal vez ellos sepan 

    e
stá contaminada el agua? ¡Vamos!

Maybe they know why the

water is contaminated? Let’s go!

porque



agenda in  English

and Spanish. 

El agua de la llave   

sale amarilla. 

Yes, this is all true. Together we can organize 

and learn why local water is contaminated. 

            We’re here to help defend your rights!

Lorem ipsum

Bienvenidos

 Ya va
mos a comenzar.

La agenda está en 

Welcome and nice to 

y mucho gusto. 

meet you. We are about

to get started. Here’s the 

no es segura para beber. 

inglés y español.

    Preguntaré por qué

Gracias. Soy 

 Carmen y este es

 mi hijo YooViko.

    Thank you.  

 I’m
 Carmen, 

this is my son

YooViko. 

¡Bienvenidos!

Somos El Centro Comunitario

por el Agua. Creemos que el acceso

      
      e

s un derecho

nuestra agua es mala y

por qué tenemos que

comprar agua embotellada. 

I’m gonna ask why our

water is bad and why 

    we have to buy 

Aver. 

Let’s see. 

Yes, 10% of our 

income goes to clean
water!

The water at the 

school is not safe
to drink. 

The water from the
tap comes out yellow. 

¡Sí, el 10% de nuestros

       in
gresos van a gastos

El agua de la escuela

     Sí, todo esto es cierto. Juntos podemos 

         organizarnos y aprender el porqué está 

         contaminada el agua local.  ¡Estamos 

They say there’s a board meeting 

where the people in charge of

the water quality convene.

Dicen que hay una junta

directiva donde la gente

encargada sobre la calidad

   bottled water.  

a agua limpia y potable

        aquí para ayudar a defender sus derechos!

del agua se reúne.

         
      de agua!

At tHe comMunity meEtinG…
LleganDo a la pLática…

 

 humano, no es un privilegio.

Welcome! We‘re Community 

Water Center. We believe clean

and afforable water is a 

human right, not a privilege. 

situación

EN EStA JUNtA, YOoVIKO Y CARmEN APrENdIeRON SOBrE GOBERnANzA DEL AGUa. APrENdIeRON 
QUe LA GOBERnANzA DEL AGUa ES UN SIStEMA ADmINIStRATIVO QUe INfLUyE EL USO Y LA 
ACcESIBILIDAD DEL AGUa POTABlE EN DELAGUa. EN EStE PUeBlO RURAL, EL DIStRITO DE 
SERvICIoS COMUNITARIoS DE DELAGUa ES RESpONsABlE POR ADmINIStRAR EL SIStEMA DE AGUa 
LOCAL. DECIDIeRON IR. 

OBtENgA MÁS INfORmACIÓN SOBrE EStOS SIStEMAS AL FINAL DE EStE CÓMIC.

AT ThIS MEeTINg, CARmEN ANd YOoVIKO LEaRnED ABOuT WATER GOVERnANcE. ThEy LEaRnED 
ThAT WATER GOVERnANcE WAS AN ADmINIStRATIVE SYStEM ThAT INfLUeNcED DELAGUa’S 
DrINkINg WATER USE ANd MANAGEMENt. IN ThIS RURAL TOWn, ThE DELAGUa COMmUNITY 
SERvICES DIStRICt WAS RESpONsIBlE FOR MANAGINg ThE LOCAL WATER SYStEM. ThEy DECIDED 
TO GO. 

LEaRn MORE ABOuT ThESE SYStEMs AT ThE ENd OF ThIS COMIC.

   We can share information 

       
       

 to help you   understand your water. 

But it’s important

to get involved.

  Podremos presentarles 

información para ver su situación

de agua local. Lo importante es

ser participativo en el proceso.

Hi, I’m YooViko. Our water at

bad and we have to buy our drinking 

water. Why is it contaminated? 

Hola, soy YooViko. El agua de 

nuestra casa sabe mal y compramos 

 ¿Por qué está contaminada?

agua limpia.
home tastes

¡Es 
verDad!
It’s tRuE!



Thanks for translating. 
    You did a good job!

I wilL

tRanSlate for my

  Yo voY a

tRaduci
r para

     m
i mamá.

dígales que la calidad del agua en nuestra 

mom.

We’re not here to discuss 

        drinking water today. 
     We want to focus on water

                 for agriculture.

Hoy no estamos aquí para 
 del agua potable.

agua para la agricultura.  

If there isn’t water for 

agriculture—there won’t be any 

                 jobs!

¡Si no hay agua para

la agricultura— 
  no habrá trabajo!

Queremos 
hablar  

    enfocarnos en el 

Vamonos pues.

Let’s go. No nos están 

escuchando.

They’re not

listening to us.

We need to

move on.

Nosotros necesitamos

seguir adelante

Tienen comentarios           pero no tienen 

       They have public comments,
      but they don't have a translator.

Yo puedo traducir
         por ti mamá.

I can translate for you. 

We’ll 
sta

rt public comments.

Comenzaremos los 

     
     

     
     

 públicos.
Carmen, we do not

     have a translator.     Carmen, no tenemos 

           un traductor.

Díles que la calidad del agua en 

   Gastamos mucho tiempo y dinero
 en conseguir agua limpia para beber. 

            The water in our area is not 
          safe to drink. We spend 

           a lot of time and money     having to get clean water. 

 nuestra área no es potable. 

Mamá deberías

ser directora en esa mesa.

Mom you should 

    b
e on that board

    of directors. 

Hay muchas maneras
de involucrarse.

There are many ways 
to get involved.

DelaguA ComMunity SerVices DisTricT MeEtinG
JunTa del DisTrito de SerViciOs ComunitariOs de DelaguA

Gracias por traducir mijo.
¡Hiciste un buen trabajo!

       

               traductor.

co
mentarios

.

They don't know the people in

this area. They just care about    

No conocen a la gente en esta área.

 ¡Solo se preocupan por la

industry and money!

industria y el dinero!



Conectando la red de líderes
 comunitariOs del aguA

Ese día Carmen se hizo miembra a la red de líderes 
del agua para identificar y abordar los retos con la  

cuestión del acceso a agua potable en Delagua.

Connecting with the ComMunity 
Water LeAderS NetWorK

That day, Carmen joined the Community Water 
Leaders Network to help identify and address 

drinking water issues in Delagua.

      No había traductor. Mi hijo 

            YooViko me tradujo.

There was no translator. 

My son YooViko translated for me.

Sin un traductor o alguien que 

     hable nuestro idioma 

no seremos  escuchados.

Without a translator or someone

  that speaks our language,

we won’t be heard.

We have a leAderShip pRogRam tHat canhelP yOu get inVolVed. 

Tenemos un pRogRama 
quE puEde aYudarLe

de liderazGo

Usted tiene el derecho a participar en la junta en su idioma.

o traducción de un documento

 su proveedor de agua tiene que proporcionar un traductor,
si están recibiendo fondos del estado o gobierno.

You also have language access rights to access interpretation 

at meetings or translations of meeting documents. 

Your water provider has to provide a
translator if they are receiving state 

or government funding. 

¡¿Tal vez pueda postularme como miembro de la

Maybe I can run as a board member?!

¡Si puede, y el programa de liderazgo
la ayudará!

You’ve got this 
and the leadership
program will help.

Gracias.
Thank you.

Si ocupa interprete en una reunión

junta directiva?!

         a inVolucRarSe.

Fuimos a la junta pero no 

les importó lo que teníamos

               que decir.We went to the meeting, 

      but they didn't care 

       what we had to say. 

LeAderShip RecRuItMenT
RecLutamiEnTo de liderazGo

Es tan importante que usted participó

en la junta y entiendo su frustración. También

    It's so important that you participated in the

meeting and I understand your frustration. 

I’m also glad that you expressed your concerns.

me alegro de que usted expresó sus preocupaciones.



COMmUNITY WATER CENtER
We believe clean water is a human right, not a privilege.

Community Water Center (CWC) is a nonprofit environmental justice organization based in California’s Central Valley.

Since 2006, CWC’s initiatives for accessible and affordable drinking water have been at the forefront of statewide efforts for clean 
water as a human right.

Mission: The Community Water Center acts as a catalyst for community-driven water solutions through organizing, education, and 
advocacy in California.

EL CENtRO COMUNITARIo POR EL AGUa
Creemos que el agua potable es un derecho humano, no un privilegio.

El Centro Comunitario de Agua es una organización de justicia ambiental sin fines de lucro en el Valle Central de 
California.

Desde el 2006, sus iniciativas para el agua potable y accesible han estado a la vanguardia de los esfuerzos estatales 
por el agua potable como un derecho humano.

Misión: El Centro Comunitario de Agua actúa como un catalizador para las soluciones de agua impulsadas por la 
comunidad a través de la organización, educación y defensa en California.

ConTacT inForMatiOn / InForMación del conTacTo
VISALIA OFFICE / OFICINA DE VISALIA
900 W. Oak Avenue
Visalia, CA 93291
 559-733-0219

SACRAMENTO OFFICE / OFICINA DE SACRAMENTO 
716 10th Street, Suite 300
Sacramento, CA 95814
 916-706-3346  

WATSONVILLE OFFICE /  OFICINA DE WATSONVILLE 
406 Main Street Suite 421
Watsonville, CA 95076
 831-288-0450

info@communitywatercenter.org

 

The folLowinG yEar…
Carmen ran as a board member for the Delagua Community Services District—she was elected by residents. 

The Community Water Leaders Network provided resources that helped her improve the water 
quality in her small rural town. 

Learn more about getting involved in your area through the following resources.

El año siguIenTe…
Carmen fue elegida para servir como directora de la mesa del Distrito de Servicios 
Comunitarios de Delagua; fue elegida por los residentes de Delagua.

El Programa red de líderes comunitarios del agua le proporcionó recursos que ayudaron a mejorar 
la calidad de el agua en su ciudad.

Obtenga más información sobre cómo participar en su área a través de los siguientes recursos.



ResoUrCe Page
ImPorTanT terMs

Water Governance: administrative system that influences drinking and non-drinking water use and management.

Special Districts: local government agencies formed and governed by local residents that provide essential services to millions of 
California residents. Their services include, but are not limited to: water, cemeteries, fire protection, and healthcare. 

For more information, please consult the Guide to Community Drinking Water Advocacy:
www.communitywatercenter.org/communityguide

ProgRamS

Community Water Leaders Network: the Community Water Leaders Network (CWLN) is a group of local elected officials and 
water decision-makers with the unified mission of increasing access to safe, clean, and affordable drinking water in the San Joaquin 
Valley. CWLN members highlight key drinking water issues facing their communities, advocate for resources and share important drinking 
water information with their constituents.

www.communitywatercenter.org/cwln

AGUA Coalition: the AGUA Coalition is a regional, grassroots coalition of impacted community residents and allied non-profit 
organizations dedicated to securing safe, clean, and affordable drinking water for San Joaquin Valley communities. 

www.communitywatercenter.org/agua

Página de RecurSos
TérMinos imPorTanTes
Gobernanza del agua: sistema administrativo que influye en el uso y la gestión del agua potable y no potable.

Distritos especiales: agencias gubernamentales locales formadas y gobernadas por residentes locales que brindan 
servicios esenciales a millones de residentes de California. Sus servicios incluyen, pero no se limitan a: agua, cementerios, 
protección contra incendios, abatimiento de mosquitos y atención médica.

Para obtener más información, consulte La Guía Comunitaria para Asegurar el Acceso al Agua Potable:
www.communitywatercenter.org/communityguide

ProgRamas
Red de líderes comunitarios del agua: la red de líderes comunitarios del agua es un grupo de funcionarios electos 
locales y tomadores de decisiones sobre el agua con la misión unificada de aumentar el acceso a agua potable segura, 
limpia y asequible en el Valle de San Joaquín. Los miembros de la red de líderes comunitarios del agua destacan los 
problemas clave del agua potable que enfrentan sus comunidades, abogan por los recursos y comparten información 
importante sobre el agua potable con sus electores.

www.communitywatercenter.org/cwln

AGUA / la Asociación de Gente Unida por el Agua: la Asociación es una coalición regional de residentes de la 
comunidad afectada y organizaciones aliadas sin fines de lucro dedicadas a asegurar agua potable segura, limpia y 
accesible para las comunidades del Valle de San Joaquín.

www.communitywatercenter.org/agua

www.communitywatercenter.org

Thirsty for more?



This pRojecT was made posSibLe tHroUgH tHe generoUs supPorT of 
tHe HenRy Luce FoUnDatiOn anD tHe CenTer for tHe HumanitiEs at tHe 

UniverSity of CaliforNiA, MerCed.

EsTe pRoYecTo fuE posibLe gRaciAs al apoYo de la 
FunDación HenRy Luce y el CenTro de Humanidades de la 

UniverSidad de CaliforNiA, MerCed.

Ivan GonZalez-Soto is an InTerDisCipLinary HumanitiEs gRaduAte sTudenT at tHe UniverSity of CaliforNiA, MerCed. 
His worK bRidGes cRitical race anD etHnic sTudiEs, hisTory, anD enVironMenTal sTudiEs.

wWw.ivan-g-soto.com

JasMine (JazZ) DiAz is a local arTisT fRom MerCed, CaliforNiA. 
Her worK is inSpired by nature, popular educatiOn anD her SalVadoran roOtS. 

wWw.jazZdiAzarT.com

ComMunity Water CenTer is a 501 (c)(3) tax-exemPt orGanizatiOn. 
TheY beliEve cLeAn water is a human rigHt, not a pRivilege.

wWw.comMunitywaterCenTer.orG

Ivan GonZalez-Soto es un esTudiAnTe de posGrado en la Humanidades InTerDisCipLinariAs de la UniverSidad de 
CaliforNiA, MerCed. Su tRabajo une los esTudiOs cRíticos de raza y etNiA, hisToriA y esTudiOs amBiEnTales.

wWw.ivan-g-soto.com

JasMine (JazZ) DiAz es una arTisTa local de MerCed, CaliforNiA. 
Su tRabajo es inSpirado por la naturaleza, la educación popular y sus raíces salVadoreñas. 

wWw.jazZdiAzarT.com

El CenTro ComunitariO por el AguA es una orGanización 501 (c)(3) exenTa de imPuEsTos.
La orGanización cReE quE el aguA potabLe es un derecHo humano, no un pRivilegiO.

wWw.comMunitywaterCenTer.orG



CARmEN ANd YoOVIKO LIVE IN ThE TOWn OF DELAGUa — A RURAL FARmWORkINg COMmUNITY IN ThE HEaRt 
OF CALIFORnIa’S CENtRAL VALlEy. RECENtLY, ThE QUaLITY OF DELAGUa’S DrINkINg WATER HAS CONcERnED 
LOCAL RESIDENtS — ESpECIaLlY ThE YoUNg YoOVIKO. ONE DAy, CARmEN ANd YoOVIKO LEaRn ABOuT AN 

ORgANIZATIoN ThAT CAN HELp ADdRESs ThEiR WORrIeS. WhEN LOCAL LEaDERs DISrEGARd ThEiR CONcERnS, 
ThEy EMbARk ON A JOuRnEy TO LEaRn ABOuT DrINkINg WATER SYStEMs ANd ThEiR ROLE IN HELpINg MAKE 

ThE TOWn’S WATER SAFE.

ThE TOWn OF DELAGUa MAy NOT REGIStER WITh MOSt REaDERs BECAuSE ThE TOWn OF DELAGUa DOeS NOT 
ACtUaLlY EXISt IN ThE CENtRAL VALlEy. DESpITE EXIStINg IN A FICtIoNAL WORlD, ThE PEoPlE IN ThIS 

IMAGINARY TOWn ENcOuNtER ThE VERY REaL PrOBlEMs ThAT MANY CALIFORnIaNs FACE.

YoOVIKO Y CARmEN VIVEN EN UN PUeBlO QUe SE LlAMA DELAGUa — UNA COMUNIDAD CAMpESINA EN EL VALlE 
CENtRAL DE CALIFORnIa. RECIeNtEMENtE, LA CALIDAD DEL AGUa DE LA CIuDAD HA PrEoCUPADO A LA 
COMUNIDAD — ESpECIaLmENtE A EL JOVEN YoOVIKO. UN DÍA, YoOVIKO Y CARmEN APrENdEN DE UNA 

ORgANIZACIÓN QUe PUeDE AyUDAR A ABORdAR SUS PrOBlEMAS SOBrE EL AGUa LOCAL. CUaNdO LOS LÍDERES 
LOCALES IGnORAN SUS QUeJAS, SE EMbARcAN EN UNA AVENtURA PARA APrENdER SOBrE LOS SIStEMAS DE 

AGUa POTABlE Y LO QUe ELlOS PUeDEN HACER PARA REMEDIaR LA SITUaCIÓN.

LA CIuDAD DE DELAGUa NO SE REGIStRARÁ FÁCILmENtE CON LA MAyORÍA DEL PÚBlICO PORqUe LA CIuDAD 
REaLmENtE NO EXIStE EN EL VALlE CENtRAL. A PESAR DE EXIStIR EN UN MUNdO FICtICIo, 

LA GENtE DE EStA CIuDAD IMAGINARIa SE ENcUeNtRA CON RETOS MUy REaLES QUe 
ENfRENtAN MUChOS CALIFORnIaNOS COTIDIaNAMENtE.


